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§
TO THE VIRTUOSI.
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[Page]
YE Virtuoſi hav't to you aſſign'd
The Natural cauſes of all things to find.
We cloath the Fairies in their proper dreſs:
And leav't to you, What force they have? to gueſs.


AD PHILOSOPHOS.
NAturam, & veras rerum perpendere cauſſas
Sorte datum vobis, Ingenioſa cobors.
Corpra nos Lemurum tenui velamus amictu:
Dicite vos, Quae vis? quis vigor inſit eis?




On the KING of FAIRY.
[Page]
UPon a time the Fairy Elves,
Having firſt array'd themſelves,
Thought it meet to cloath their King,
In Robes moſt fit for Revelling.

(2)He had a Cobweb-Shirt more thin,
Than ever Spiders ſince could ſpin;
Bleach'd in the whiteneſs of the Snow,
When the Northern Winds do blow.

(3)In that Waſte and open Air
No Shirt half ſo Fine or Fair:
A rich Waſte Coat they did bring
Made of the Trout-flies Golden Wing.

(4)Dy'd Crimſon in a Maidens bluſh.
And lin'd with Humming Bees ſoft Pluſh.
At which his Elf-ſhip 'gan to fret
And ſware 'twould caſt him in a ſweat.

(5)He for his Coolneſs needs would wear
A Waſte coat made of Downy Hair,
New taken from an Eunuchs Chin,
It pleaſ'd him well; 'twas wondrous thin.

(6)His Hat was all of Ladies love,
So paſſing light that it would move
If any Goat or Humming Fly
But beat the Air in paſſing by.

(7)About it went a wreath of Pearle
Dropt from the Eyes of ſome poor Girle,
Pincht becauſe ſhe had forgot
To leave clean Water in the Pot,

(8)His Breeches and his Caſſock were
Made of the Tinſel Garſummer:
Down it's ſeam there went a lace
Drawn by an unctuous Snails ſlow pace.

In Oreadum Regem.
[Page]
MOnticolae quondam Lamiae circundatae amictu
Corpora praetenui choreis & luſibus apto;
Talibus inde ſuum Regem quo (que) veſtibus ornant
Quae deceant numeroſ (que) leves feſtaſque chorêas.

(2)Ejus araneoli ſcutulata ſubucula filo
Rarior, eximiae quod texuit artis Arachne:
Intactaeque nivis fuit inſolata nitore,
Quam rigidus gelidâ Boreas diffundit ab Arcto.

(3)Nec ſub Hyperboreo tam pura camiſia tractu
Uſque adeò tenuis tamque alba apparuit uſquam:
Proxima cura fuit tunicellam imponere Regi
Hepiali textam mirè ex aurantibus alis.

(4)Virginis eximiae roſeo quae tincta rubore,
Atque apis Hyblaeae duplicata eſt vellere molli:
Tum fremere & jurare Heros geſtamine tanto
Preſſus, & exili manare à corpore ſudor.

(5)Poſt, refrigerii cauſſâ, ſubtile theriſtrum
Curari fecit conſutum more decoro,
Nuper ab Eunuchi malâ & lanugine ſumptum:
Hoc placuit, quia erat tenui ſubtemine textum.

(6)Ejus erat (capit is tegumentum inſigne) galerus,
U [...] referunt, è femineo conflatus amore;
Qui levis uſque adeo fuit ut trepidaret ad auram,
Quam muſca aut cynips praetervolitando feriret.

(7)Ambijt hunc circum ſpecioſa & gemmea ſpira
Ex oculis tenerae tremulis modò lapſa puellae;
Quam malè multarunt Lemures quòd linquere in ollâ
Oblita eſt puras, nocturno tempore, lymphas.

(8)Denique fiebant ſaga cum femoralibus ejus
Lineolâ è tenui per ſumma cacumina campi
Extenâ, quorum ſuturam rara tegebat
Iuſtita ducta pigri limacis tramite pingui.




§
On the QUEEN.
[Page]
NO ſooner was their King attyr'd
as never Prince had been,
But as in duty was requir'd
they next array their Queen.

(2)Of ſhining threed ſhut from the Sun
And twiſted into line,
On the light Wheel of Fortune Spun
was made her Smock ſo fine.

(3)Her Gown was very colourd fair
The Rain-bow gave the dip;
Perſumed by an amber Air,
Breath'd from a Virgins lip.

(4)The Stuff was of a Morning dawn
When Phebus did but peep,
But by a Poets Pencil drawn
In Chloris lap aſleep.

(5)Her Vail was white and pale-fac'd by
Invented by a Maid,
When ſhe (poor Soul) by ſome bad ſpy
Had newly been betray'd

(6)Her Necklace was of ſubtile tye
Of glorious Atoms, ſet
In the pure Black of Beauties eye,
As they had been in Jet.

(7)Her Shoes were all of Maiden-Heads
So paſſing thin and light
That all her care was how to treed;
A thought had burſt them quite.

(8)The revells ended, ſhe put off
Becauſe her Grace was warm:
She fann'd her with a Ladies ſcoff.
And ſo ſhe took no Harm.

FINIS.

In REGINAM.
[Page]
POſtquam Rex tali fuit inſignitus a mictu
Membra cui Regum nulla tulere parem.
Mox etiam, veluti ratio poſcebat & aequum,
Reginae parili corpora veſte tegunt.

(2)Illius ex auro clarâ de lampade ſolis
Emiſſo, ſcitè facta erat interula.
Stamina cujus erant ſolerti pollice ducta,
Sortis in ambiguae torta levique rotâ.

(3)Palla fuit, qualem ſpectabilis induit Iris,
Quam varius radiis pingit Apollo ſuis.
Talis odor, qualis fragranti ſpirat ab ambrâ,
Halitus aut qualis Virginis eſſe ſolet.

(4)Materies fuit Aurorae de lumine primo
Phoebus ubi Eois ſurgit honorus aquis.
Peniculo vatis qui pingebatur amatae
Chloridis in gremio membra quiete levans.

(5)Candidulumque habuit velamen, pallidulumque,
Dextra puellaris texuit illud opus.
Qui color idem erat ac pellucet in ore puellae
Prodita ab infauſto quae modo forte viro.

(6)Illius alba decens ornabat colla monile
Formoſum pulchris conſpicuiſque atomis:
Quae velut in puro nigroque gagate fuiſſent
Impoſitae, miris emicuere modis.

(7)Calceolique ſui perquam tenueſque leveſque
Facti de clauſtris virginitatis erant.
His igitur verita eſt incedere, namque puſillus
Senſus amoris cos rumperet abſque morâ.

(8)Ludis exactis, quoniam ſudore madebat
Confeſtim veſtes exuit ipſa ſuas.
Et ſe femineo vannavit ſcommatc demum
Nec quidquam damni pertulit inde ſibi.


FINIS.
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